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AnHotanus: llenb paboTbl — paccMOTpPeTh MPOUCXOXK/ICHIE Ha3BaHNI I/a-
TUHBI, B 6yKBaJTbHOM IIepeBOfie 03HAYAIOIINX ‘Ge/Ioe 30/I0TO’, B Psifie I3bIKOB A3UN.
ITopo6HOTrO posa HasBaHMS, BOSHUKHYB B eBpoIeiickux s3pikax B XVIII Bexe,
CITYCTS MeHee CTOJTIeTUA BBIIIIN U3 YHOTpebIeH N, 3aMEeHUBIINCH CIOBAMU, IIPO-
M3BOLHBIMU OT UcIL platina. Tem He meHee B FOro-BocTouHoit u Boctounoit A3un
eCTb apeart, Ifie Ha3BaHN IUIATUHBI ¢ OyKBaTbHBIM 3HaUYEHMEM ‘0e/10€e 30/I0TO CO-
XpaHAITCA U 110 Cell ieHb. BpigBuraeTcA runoTesa, 4T0 BOSHUKHOBEHME 3TUX Ha-
3BaHUI CBSA3aHO C TOJIAHACKON KomoHuanbHou akcrmancueit X VII-XVIII BekoB
U YTO OHM IPEACTAaBIAIOT cob0Il CTOBOOOpa3oBaTeIbHbIE Ka/lbKY YCTapeBIIETo
HUJiepIaHfCKoro witgoud ‘mnatuna, Oyks. ‘6emoe 3o0m0to’. Hupepnanackoe cmoso
IIOCITY>KM/IO 00pasIioM sl TAMUIBCKOTO si3bIKa B KoymoHuu lommanpckmit Kopo-
MaHpenbckuit beper u mas mamaiickoro ssbika B Tommanpckont Oct-VHaun (co-
BpeMeHHas VHgoHe3us1). VI3 ManaifcKoro s3bIKa C;IOBOOOPA30OBATEIbHYI0 MOJENb
yHaclIeqoBal MHOHEe3UICKNIT A3BIK, TAK)Ke OHAa IIPOHMKIIA OTTy[la B COCEIHIeE
SI3BIKY PETMOHA: TalICKMIT, TA0CCKUIL, O¥pMaHCKIIL, IAHCKMIT, MOHCKMIT. ITOCKOMb-
Ky roranpusl B XVII-XVIII Bekax HanOoee akTUBHO Cpefu eBpOIIelilieB KOH-
takTuposany c Kuraem, a gy Anornn Brnots no cepennapl XIX Bexa ocTaBannch
eI HCTBEHHBIMU IIPEJCTaBUTE/NAMY €BPOIENICKMX CTPaH, MMEBIIMMY TOPTrOBbIe
OTHOLIEHW C 3TOII CTPAHOIL, HUJfep/IaH/ICKOe CTIOBO ObLIO MCII0Nb30BaHO B Knrae
u SIIOHUY B XOffe OCBOEHN A eBPOIEICKIX HayYHbIX 3HAHUIT U pa3pabOTKM HaIU-
OHAJIPHOJ XMMMUYECKOJl TEpPMUHONOTUN. B fanbpHelileM cTOBOOOpa3oBaTeNbHas
Mofe/ib Obl/1a 3a¥MCTBOBAHA U B APYTHe A3bIKY PETVMOHA, HAIIPUMED, U3 KUTaICKO-
TO OHA ITOIIazia B MOHTO/IbCKUIA, @ U3 ATIOHCKOTO — B KOPEVICKMIA.
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“WHITE GOLD” ON THE WORLD LANGUAGE MAP
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Abstract: The aim of this paper is to examine the origins of names for platinum,
literally meaning ‘white gold’, in a number of Asian languages. Such names, having
appeared in European languages in the 18'" century, fell out of use less than a cen-
tury later, replaced by words derived from the Spanish ‘platina’. However, in South-
east and East Asia, names for platinum with the literal meaning of ‘white gold’
persist to this day. It is hypothesized that the ori%in of these names is associated with
the Dutch colonial expansion of the 17" and 18" centuries and that they are calques
of the obsolete Dutch witgoud ‘platinum’, literally ‘white gold’. The Dutch word
served as a model for Tamil in the colony of the Dutch Coromandel Coast and for
Malay in the Dutch East Indies (modern-day Indonesia). Indonesian inherited the
model from Malay, and from there it also penetrated into neighboring languages of
the region: Thai, Lao, Burmese, Shan, and Mon. Since the Dutch were the most ac-
tive European contacts with China in the 17" and 18" centuries, and remained the
only European country to trade with Japan until the mid-19' century, the Dutch
word was adopted in China and Japan as they absorbed European scientific knowl-
edge and developed their own chemical terminology. This word-formation model
was subsequently adopted by other languages of the region, for example, from Chi-
nese into Mongolian, and from Japanese into Korean.

Keywords: lexical borrowing; calque; language contacts; chemical terminology;
areal linguistics; Dutch colonial empire
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B xome pabotrst Hap «ba3oit JaHHBIX CeMaHTUYECKUX TEePEXOI0B
B s13bIKax Mypa» [DSSh] cobpaHsl faHHBIE O MHOTMX MOTHMBAIIIOHHBIX
MOJIeNAX, ¥ I/ PsAfia TAKUX MOiefieil Ha OCHOBaHUM COOPAaHHOTO MaTe-
puana ymaeTcs cienaTb BBIBOABI O IYTAX paclpOCTPaHEHUA JaHHON
MoJeNny MyTeM MpPAMOro JeKCUMYeCKOTO 3aIMCTBOBAaHNA W/IM CEMaHTI-
YeCKOTO KaJIbKMpOBaHMA. B JaHHON cTaTbe feflaeTcs MOMbITKA PEKOH-
CTPYKLIMM MEeXbA3bIKOBBIX B3aMMOJEIICTBUII IIPU paclpoOCTpaHeHUN
HOMMHALMY ITATUHBI KaK «6e0ro 30710Tax.
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[InatrHa cTama M3BeCTHA €BPOIEIICKMM YUYEHBIM JIMIIb ITOCTIe OT-
KpbiTusA AMepuky. CaMbIM paHHUM YIIOMMHAHUEM O Heil CYNTAeTCA
¢pasa Omms Lesapsa Cxanurepa (1557) o gob6siBaeMoM B LleHTpanbHOI
AMeprke MeTaie, KOTOPBIN He yaeTcs paciiaButh. HasBanue atoro
MeTajlIa MOSIB/ISIeTCS ellle MO3)Ke, B KHUTe VICIAaHCKOTO MOpeIIaBaTes
AHToHMO fe Ynboa «VcTropudeckuit otTdyer o noesnke B I0xHylo Ame-
puky» (1748), rae BiepBble yIIOMUHAETCA CIOBO plating, yMeHbIINTEIbHOE
ot plata ‘cepebpo’ (M3Ha4YaTIbHO B ONMMCATENBHOM Ha3BaHuu platina del
Pinto 6ykB. ‘cepebpuko ¢ [pexu] IInnTo’ [Marggraf 1760]). B ucmanckom
AI3BIKE CTI0BO B NepBoli nonospyuHe XIX BeKa CMEHM/IO rpaMMaTUYeCcKU
POZi, IpeBpaTMBLINCE B platino (BUMMO, IO aHATIOTUY C JPYTUMU Ha-
3BaHMAMM METAJIZIOB 010 307I0TO, hierro SKkeneso’, cobre ‘mensp’) [Coromi-
nas, Pascual 1984: 11, 347], Ho ycnerno eme B ¢popMe >K€HCKOTO pofia 3a-
MMCTBOBATbCSI BO MHOYXECTBO SI3bIKOB MIMPA.

OpnHako MOMMMO Ha3BaHUIT, BOCXOAAIINX K UCIL plating, cyliecTByet
elle OffHa MOJie/Ib HOMMHALIMM 9TOTO MeTa/l/la — KOHCTPYKLNM, B OYK-
BaJIbHOM IlepeBOjie O3Hauamplye ‘6enoe 3010T0. BeposTHO, nepBslil
npuMep ObIT B cTaTbe miBenckoro xumuka Xeupuka [lleddepa na He-
MeLKoM s3bIKe «Das weisse Gold oder siebente Metall, in Spanien Platina
del Pinto, Kleines Silber von Pinto genannt, seiner Natur nach beschrieben»
[Weeks 1960: 416-417]. [IoMMMO HEMELKOTO OTMEYEHBI TaK>Ke IIBE],.
vittguld, vitt guld, hwittguld [SAOB], narck. hvide guld, hvidguld [OODDS],
Hupep. witgoud [HWNF], ppanw. or blanc [CNRTL], pyc. 6enoe 30n0mo
[bepesoBny, Kyuxo 2020, 8], aurn. white gold [OED].

[Tono6uble Ha3BaHusA cymecTBoBamyu B XVIII — Havane XIX Beka,
a 3aTeM BBILUIN U3 YIOTpeOnIeHus, Oyay4n 3aMeHeHbI CTIOBaMM, IIPOM3-
BOJHBIMI OT UCII. platina. paHKOs3bIYHBIN MICTOYHKK YKe B 1833 roxy
UCTONIKOBBbIBaeT or blanc kak ‘cTapuHHOe Ha3BaHMe IUIATUHBL (Ancien
nom du platine) [Vaumartoise, de Lens 1833: 88]. M0o>XHO IpeII0NIOXKUTD
JiBe IPMYVHBI HETONTOBEYHOCTY ATUX Ha3BaHMIL. Bo-TlepBBIX, y)ke B KOH-
e XVIII Beka cTamo MOHATHO, YTO IJIATMHA PEACTaBIsIeT OO0 0COOBI
MeTaJIL, @ He Pa3HOBUHOCTD IPYTOr0 XMMIUIECKOTO 37IeMEeHTa VJ/IY CII/IaB,
a XMMMYeCcKye 3JIeMEeHTHI B TOIAB/IAIOLIEeM OO/TBIIMHCTBE CTyYaeB MMEIOT
B 513BIKaX MMpa OJJHOJIEKCeMHbIe Ha3BaHMUsA. BO-BTOPbIX, HOMMHALIVA
‘©emoe 30710TO’ y>Ke MCIOIb30BaNach U A0 CUX IOP MCIONb3YETCs BO
MHOTUX SI3bIKaX [/ 0003HAYEHM S 30/I0TOTO CIIIABA, IPUMEHSIEMOTO
B 10BenupHOM jernte [Cretu, van der Lingen 1999: 118-121]. OgHaxo 1o-
Io6HOe Ha3BaHMe IJIATUHBI COXPAHNUIOCh B HOBOTPEYECKOM SI3bIKE, ITie
CTIOXKHOE CTIOBO AEVKOXPLOOG ‘TIATHA KOHKYPUPYET ¢ TAATiva, a 1oBe-
JIVPHBII cIIaB 6ejioe 30710TO 0003HAYAETCS CTIOBOCOYETAHMEM AEVKOG
xpvoog [DSMG].

Ecnu MBI B3I/IsIHEM Ha KapTy pacIpefie/ieHus HOMUHaUUK «benoe
307I0TO = IUTaTMHAa» B A3bIKax Mupa (DSSh 5562), To ob6Hapy)uM, 4TO
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IIOMMMO €BPOIIEIICKOT0 apeara CyllecTByeT a3uaTckuii. K Hemy npuHaz-
JIeKaT TaMuiL. vellaittankam, vellittankam [Tamil lexicon: 3801, S417],
Majtait. emas putih, emas puteh [SEALang], nusones. emas putih [KBBI],
naoc. kham khao [SEALang], 6upm. swei byt [SEALang], Mmonck. tho
kamao?’, tho hataiy [SEALang] (c zByMs pa3HbIMM TleKCeMaMU B 3SHAYCHUMN
‘6bITb GenpiM’), maHck. kfam’ p”?sz [SEALang], Taiick. t"ooy 'kiaaw
[SEALang], kur. bdijin (14) [BKPC: 11, 598], MoHr. yazaan anm [BAMPC:
1494], 6ypsr. cazaan anman [lllar6apos, Yepemucos 2010: 11, 134], Bber.
bach kim [Bui Hién 2017, 28], amown. hakkin (F14) [BAPC: 11, 420], xop.
baekgeum (% =, F14) [BKopPC: I, 626]. B 1a0cckoM Tak»ke ecTb BapUAHT
thy’y k"¢ 6yxB. TyHHOe (T.e. 6enoe Kak nyHa) 3omoTo” [SEALang]. B He-
KOTOPBIX U3 IIepeYMC/IEHHBIX A3BIKOB Ha3BaHMA TUIIA Oeoe 30/10TO’
COCYIIECTBYIOT C JIeKCEMaMU, BOCXOAAIIMMMI K UCIL. platina.

MbI mojaraem, 4TO a3MATCKUIL apean «6eoro 30/10Ta = IIATIHBI»
BO3HVK 0J/1arofiapsi MpUCYTCTBUIO TOJIAHALIEB B 3TOM peruoHe Mypa
B XVII-XVIII Bekax 1 KaJbKMPOBAHMIO HUJEPIAaH/ICKOTO witgoud MecT-
HBIMI A3bIKaMU. HadanoM Hupiep/aHACKOM KOTOHMATbHOM 9KCIIAaHCUA
B A3uy MOXHO cumuTtaTh 23 uwoHA 1596 ropma, korma B bantam Ha SIBe
npubblIa epBas ro/IaHCcKas Topropas skcrneannus. B 1602 rogy oc-
HoBaHa Hupepnanpackasa Oct-VIHACKaA KOMIaHMA, Ha 3aHATHIX €10
B TeyeHre XVII-XVIII BekoB TeppUTOpUAX CIOXMIACH KPYIIHEMIIAA
konouus Hupepnaupnos — lonnanpckas Oct-VMHpusa (coBpemeHHas
Muponesus). C 1641 roga Hayamach okkynanusa Hupepmangamm Manak-
KU, pognusinascs go 1824 ropa. B 1608-1825 rogax B oxxHoM VMHagumy,
YaCTUYHO Ha TEPPUTOPNY HBIHEIIIHETo MITaTa TaMIIHAM, CyIeCTBOBAjIa
konoHus lonmarpackuit Kopomanpenocknit beper. B 1689-1796 rogax
Hupepnanpgam npunapgnexan Lleinon, B 1624-1662 — octpos TariBaHb,
M3BECTHBIN B TO BpeMs kak [ommanpckas @opmosa [Jacobs 1991: 11-95;
Vicpaanb 2018: 331-336]. B 1609 rogy ocHoBaHa hakTopus B Xupajo He-
maneko oT Haracaku, B 1641-M mosiBuIach pakTopus Ha UCKYCCTBEHHOM
octpose Iagzuma B 6yxte Haracaki, cTaBlas efHCTBEHHBIM LIEHTPOM
toprosnu Hunepnannos c Anonueit. [lo 1853 roga ns eBponeiiies TOIb-
KO TO/JIAHJLIBI MOI/IM TOPTOBAaThb C SIMOHMEN U CIY>XUIN AJIS ATIOHIIEB
IJTABHBIM MCTOYHMKOM CBEJleHUII O eBpOIIeiicKOl HayKe M KY/IbType
[Cullen 2017; van Waarden 2014; Numata 1964].

PacnipocTpaHeHne Ha3BaHUII TUIIA ‘Oe/l0e 30JI0TO” XOPOLIO COBIaja-
€T C TOYKaMU rO/UIaHACKOM akcmaHcum. Kanbka Hupep. witgoud B TaMuiL.
vellaittankam npousouta B Kopomanpenockom bepere n Ha Ieiinone.
B monb3y Takoro mpejnonoKeHus CBUETEIbCTBYIOT APYIue Clebl
HUIEPIAH/ICKOTO IEKCUYeCKOTO BAUAHMS B TAMUIBCKOM si3bIKe: kakkiicu
(rpy6., pasr.) ryaner us Hupep. kakhuis, arttin “9epBu (MacTb B eBpoOIIeli-
CKUIX KapTax) u3 Hupep. harten, kantor ‘ouc’ us uugnep. kantoor, kamara
‘koMHara u3 Hupep. kamer, kokkis ‘Buy nedenns’ us uugep. koekjes, cakku
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‘MeIoK, KapMaH U3 Hupep. zak, tuftu ‘nenprn’ us Hupgep. doit wywmr,
MeJIKas MefiHast MOHeTa, 1/160 rynbaena’ [Hoogervorst 2018; Avram 2013:
51-74].

Brnaropgapst mpucyTcTBuio ronanziles Ha Manakke u B VIHgoHe3un
3Ta MOJIe/Ib IIPOHMKIIA B MA/TAMICK M1/ MHIOHE3UITCKMIT A3bIK (pasfeneHmne
IBYX JIMTEPAaTyPHBIX SA3BIKOB IPOM3OIIJIO JIMIIb BO BTOPOJI IOJIOBUHE
XX Beka). JIekcudeckuii cef HUiep/IaH/ICKOTO sI3bIKa B IH/[OHE3UIICKOM
OYeHb 3aMeTeH Y BK/II0YaeT KaK IpsiIMble 3aMCTBOBaHMA (sel ‘kKaMepa (B
TIOpbMe, MOHAcThIpe), ‘(611071.) KeTKa, loper ‘IaXMaTHBIN CIIOH'), TaK
u Kajbku: minyak bumi ‘HepTn” (OyKB. 3emnsiHOe Macno’) us aardolie,
kata kerja ‘Tmaron’ (6yks. ‘ctoBo pabotsr’) us werkwoord, kuda nil ‘run-
nornotaM’ (OYKB. ‘HUIbCKUI KOHB) u3 nijlpaard, kuda laut ‘mopckoit
KOHEK u3 zeepaard, bintang berekor ‘komera’ (OykB. XBocTaTas 3Be3pa)
us staartster [KBBI, DSSh 1903, 4987, 6288, 6519, 9675].

ITo HameMy IpefIONIoKEHNIO, MaTaJICKUI S3BIK, B CBOIO O4epe/ib,
HOCTY VI MICTOYHMKOM C/IOBOOOPa30BaTe/IbHBIX KaJleK B A3bIKM VIHIO-
KUTad: TaCKUIN, 6MpMch1<M17[, JIAOCCKMI, BbeTHAMCKUI, MOHCKNI,
uraHckmit. Vicropus kuTaiickoro Hassanus mwiatunsl bdijin (F145) yxe
omnucaHa nccnegosarensamu [Chang 2018: 12]. Ero BBen aMepuKaHCKUI
MUCCHOHEP M ITepeBOogIMK YnabsiMm MapTuH (1827-1916), nsBecTHBIN Kak
Ilun Boitsin (] ## ), B kaure 1868 roga Gewu Rumen (KN, «Bse-
JleHVIe B eCTeCTBeHHYI0 (pumocodnion»), Tme g KUTANCKOTO IUTATENA
U3/Iarajauch OCHOBBI €BPOIENICKUX eCTeCTBEHHbIX HayK. MapTuH nc-
I0/1b30BAJI CYIIIeCTBOBABILYIO YK€ B CPETHEKUTAICKOM sI3bIKE KOHCTPYK-
umio 14 ‘6enblit” + 3010T0 / MeTanT, KoTopas 0603Hauasa cepebpo.

Ele ofHMM s3BIKOM, NMOY4YMBIINM HasBaHue «beoe 3010TO» U3
HUJIeP/IaHICKOTO, CTAJI SIITOHCKMIL. DTO CIYIMIOCh 6/aromapst YuaraBe
Eany (1798-1846) npodeccronanbHOMy crieruannucTy no «panray» ([
%7, 6YKB. TOJUIAHJICKIE HAYKI), TO €CTh €BPOINENCKIM 3HAHUAM. B me-
puon 3aKpbITOCTM SIMOHMM TaKue JTIOfIN, BIAeBIIne eBPONENCKUMM
ASbIKAMU, TIPEX/Ie BCETO HUJEPIAH/ICKMM, 3aHUMATIUCD TlepPeBOaMN
Ul OCBOEHNEM TeXHUYECKMX JOCTVKEHWIT eBpoTeiiles. Yaarapa Eany
BBeJI B ATIOHCKUIT S3bIK MHOYXXECTBO HEOJIOTM3MOB B CBOel KHuUre «BBe-
feHVM B XyMuio» (1837), moMuMO HasBaHM s IIATVHBI TaM ObIIN, HATIPU-
mep, sanso (B &) ‘kucnopon’, suiso (/KZ,) ‘Bomopon’, chisso (£ 3K) ‘asor’,
tanso (JR %) ‘yenepod’, sanka (F&ft) ‘oxucnenne’, kangen (2IT) ‘Boccra-
Hosnenne’, howa (BiH1,) ‘nacoimenne’, yokai (%) ‘pacrsopenue’, genso
(JGRK) ‘onement’ [Siderer 2021; Toda 2008].

Kuraiickuii I3bIK CTa/m UCTOYHUKOM [I/IS Ha3BaHMA IIJIATUHBI B MOH-
TOTTbCKOM fA3bIKE, @ MOHTOIbCKMIT — B OypATCcKOM. UTO KacaeTcs Kopeit-
CKOTO $3bIKa, TO TYT He MCK/IIOYEHO BIMAHME KaK KUTACKOTrO, TaK
U ATIOHCKOTO.
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[ToMMMO OCHOBHOII a3MaTCKOJ TPYIIIBI, Ha3BaHMs I/IATVHBI THUIIA
«beroe 30/10TO» OTMeYEHBI ellje B HeCKOIbKIX sI3bIKax, C1oBapy mepcup-
CKOTO f3bIKa QUKCUPYIOT ycTapesiuee tald sefid [Hayyim 1934-1936: 2,
310], a B sA3bIKe mazm>kabu B XIX Beke cyliecTBOBaIO Ha3BaHue safaid sond
[Singh 1895: 984]. B coBpeMeHHBIX (apcy 1 naHKaby IJIaTMHA Ha3bl-
Baetcs peldtin u palaitinama coorBeTcTBeHHO. Jlekcema maH/Kabu, Be-
POSITHO, BO3HVK/IA ITOI BIVAHUEM NIEPCUACKOTO, & UICTOYHMK IIEPCUICKO-
ro cnosa HessceH. Ho MOXHO OTMETUTDH, YTO MEPCUJLCKUI HOPT
banpap-A66ac Ha 6epery Opmysckoro 3anuBa B 1654-1754 rogax Ha-
xoauacs nop koHTponeM Hupepnanpackoit OcT-VIHACKO KOMIIAaHUU
[Hawley 1970: 76].

ITogo6Has Mopenb Ha3BaHUII IUIATUMHBI BCTPEYAETCA TAKXKe B pAfe
A3bIKOB Poccun: 6amk. ax anmoin [buk6aesa u mp. 2019: 342], Tarap.
aeanmoir [lanues 2004: 19], makcknit klana mycu [Xaiigapakos 1962:
172], aBapck. xvaxlab meced [Tumbaros 2006: 484]. Mo>xHO mpefIIono-
XKUTb, 4YTO OHU BOSHMK/IU IIOJ], BIUAHUEM PYC. Oes0e 3071010 ‘TUTaTUHA
B Hauaste XIX Beka. Ho TOUHBIT OTBET Ha 9TOT BONIPOC TPeOYeT OT/eNb-
HOTO MCC/IEOBAHMS [T0 UCTOPUM XMMIYECKOI TEPMUHOIOT UM B JAHHBIX
A3BIKAX.
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